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ה֥וֹי1
Горе
H1945

ים קְקִ֖ הַחֹֽ
тим–що–встановлюють
H2710

חִקְקֵי־
постанови
H2711

אָוֶ֑ן
несправедливі
H0205

ים וּֽמְכַתְּבִ֥
і–тим–що–пишуть
H3789

עָמָ֖ל
насилля
H5999

בוּ׃ כִּתֵּֽ
приписують
H3789

Горе законода́вцям несправедли́вим, та писаря́м, які пишуть на лихо,

לְהַטּ֤וֹת2
щоб–відхилити
H5186

֙ מִדִּין
від–правосуддя
H1779

ים דַּלִּ֔
бідних
H1800

וְלִגְזֹ֕ל
і–пограбувати
H1497

ט מִשְׁפַּ֖
право
H4941

עֲנִיֵּ֣י
знедолених
H6041

י עַמִּ֑
народу–Мого

לִהְי֤וֹת
щоб–були
H1961

אַלְמָנוֹת֙
вдові
H0490

ם שְׁלָלָ֔
здобиччю–їх
H7998

וְאֶת־
і
H0853

ים יְתוֹמִ֖
сиріт
H3490

זּוּ׃ יָבֹֽ
обдирають
H0962

щоб від правосуд́дя усун́ути бідних, і щоб відняти права́ від убогих наро́ду Мого, щоб стали вдови́ці 
здоби́чею їм, і пограбува́ти сиріт́.

ה־3 וּמַֽ
і–що
H4100

֙ תַּעֲשׂוּ
зробите

לְי֣וֹם
в–день
H3117

ה פְּקֻדָּ֔
кари
H6486

וּלְשׁוֹאָ֖ה
і–коли–спустошення

מִמֶּרְחָק֣
здалеку
H4801

תָּב֑וֹא
прийде
H0935

עַל־
до

֙ מִי
кого
H4310

תָּנ֣וּסוּ
втікатимете
H5127

ה לְעֶזְרָ֔
по–допомогу
H5833

נָה וְאָ֥
і–де
H0575

תַעַזְב֖וּ
залишите

ם׃ כְּבוֹדְכֶֽ
славу–вашу
H3519

А що́ ви чини́тимете в день навіщ́ення, і на́глої згуб́и, що при́йде здалеќа, — до ко́го втечет́е за по́міччю, і 
де ́позоста́вите славу свою?

י4 בִּלְתִּ֤
Нічого–не–залишиться–окрім
H1115

כָרַע֙
що–схилитися
H3766

חַת תַּ֣
під
H8478

יר אַסִּ֔
в'язнями
H0616

חַת וְתַ֥
та–під
H8478

הֲרוּגִ֖ים
вбитими
H2026

לוּ יִפֹּ֑
пасти
H5307

בְּכָל־
Попри–все
H3605

זאֹת֙
це
H2063

לאֹ־
не
H3808

ב שָׁ֣
відвернувся
H7725

אַפּ֔וֹ
гнів–Його
H0639

וְע֖וֹד
і–ще
H5750

יָד֥וֹ
рука–Його
H3027

נְטוּיָֽה׃
простягнена
H5186

ס
—

Нічого́ не ли́шиться — тільки зігнут́ися між полонен́ими, і попа́дати між позаби́ваними. При цьо́му всьому 
не відвернув́сь Його гнів, і ви́тягнена ще рука Його!

ה֥וֹי5
Горе
H1945

אַשּׁ֖וּר
Ассирії
H0804

בֶט שֵׁ֣
жезлу
H7626

י אַפִּ֑
гніву–Мого
H0639

וּמַטֶּה־
і–палиці
H4294

ה֥וּא
вона
H1931

ם בְיָדָ֖
в–руці–їх
H3027

י׃ זַעְמִֽ
лють–Моя
H2195

Біда асирій́цеві, жез́лові гніву Мого, а кий у руках його — це пересер́дя Моє!
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בְּג֤וֹי6
На–народ

חָנֵף֙
лицемірний
H2611

נּוּ אֲשַׁלְּחֶ֔
пошлю–його
H7971

וְעַל־
і–на

עַ֥ם
народ

י עֶבְרָתִ֖
люті–Моєї
H5678

נּוּ אֲצַוֶּ֑
накажу–йому
H6680

לִשְׁלֹ֤ל
грабувати

֙ שָׁלָל
здобич
H7998

ז וְלָבֹ֣
і–брати
H0962

ז בַּ֔
награбоване
H0957

]ולשימו[
—

)וּלְשׂוּמ֥וֹ(
і–топтати–їх

ס מִרְמָ֖
на–розтоптання
H4823

מֶר כְּחֹ֥
як–бруд

חוּצֽוֹת׃
вулиць
H2351

На люд нечести́вий пошлю́ Я його́, про наро́д Мого гніву йому накажу,́ щоб набрати здоби́чі й вчинити 
грабун́ок, і щоб потопта́ти його́, як боло́то на вул́ицях.

וְהוּא7֙
Але–він
H1931

לאֹ־
не
H3808

כֵן֣
так

ה יְדַמֶּ֔
думає
H1819

וּלְבָב֖וֹ
і–серце–його
H3824

לאֹ־
не
H3808

כֵן֣
так

ב יַחְשֹׁ֑
замислює
H2803

כִּ֚י
бо

יד לְהַשְׁמִ֣
знищити
H8045

בִּלְבָב֔וֹ
у–серці–його
H3824

ית וּלְהַכְרִ֥
і–витребити
H3772

גּוֹיִ֖ם
народів

א ֹ֥ ל
не
H3808

ט׃ מְעָֽ
мало
H4592

Та не так він собі розуміє, а серце його не так ми́слить, бо в серці його — щоб немало наро́дів пони́щити та 
погуби́ти!

י8 כִּ֖
Бо

יאֹמַר֑
каже
H0559

א ֹ֥ הֲל
хіба–не
H3808

י שָׂרַ֛
князі–мої
H8269

ו יַחְדָּ֖
всі

ים׃ מְלָכִֽ
царі
H4428

Бо говорить: Хіба мої провідники́ ра́зом усі не царі?

א9 ֹ֥ הֲל
Хіба–не
H3808

ישׁ כְּכַרְכְּמִ֖
як–Кархеміш
H3751

כַּלְנ֑וֹ
Кално

אִם־
чи–не

א ֹ֤ ל
як
H3808

כְאַרְפַּד֙
Арпад
H0774

ת חֲמָ֔
Хамат
H2574

אִם־
чи–не

א ֹ֥ ל
як
H3808

שֶׂק כְדַמֶּ֖
Дамаск
H1834

שֹׁמְרֽוֹן׃
Самарія
H8111

Чи ж Кално не такий, як Кархеміш? Чи ж Хама́т не такий, як Арпа́д? Хіба ж не така Самарія́, як Дамаск?

כַּאֲשֶׁר10֙
Як

מָצְאָה֣
досягла
H4672

י יָדִ֔
рука–моя
H3027

ת לְמַמְלְכֹ֖
до–царств
H4467

הָאֱלִ֑יל
ідолів
H0457

ם ילֵיהֶ֔ וּפְסִ֣
а–кумири–їх
H6456

֖�ם מִירֽוּשָׁלִַ
з–Єрусалима
H3389

וּמִשֹּׁמְרֽוֹן׃
і–з–Самарії
H8111

Тому ́що рука моя ца́рства божків́ досягла́, а в них більші бовва́ни, як в Єрусалимі та в Самарії́,

א11 ֹ֗ הֲל
хіба–не
H3808

ר כַּאֲשֶׁ֥
як

יתִי עָשִׂ֛
зробив–я

לְשֹׁמְר֖וֹן
з–Самарією
H8111

וְלֶאֱלִילֶי֑הָ
і–з–її–ідолами
H0457

ן כֵּ֛
так

ה אֶעֱשֶׂ֥
зроблю

֖�ם לִירוּשָׁלִַ
з–Єрусалимом
H3389

יהָ׃ וְלַעֲצַבֶּֽ
і–з–його–кумирами
H6091

ס
—

то хіба не зроблю́ я так само для Єрусалиму й бовва́нів його, як зробив я був для Самарії́ й божків́ її?

וְהָיָ֗ה12
І–станеться
H1961

י־ כִּֽ
коли

ע יְבַצַּ֤
завершить
H1214

֙ אֲדֹנָי
Владика
H0136

אֶת־
—
H0853

כָּל־
все
H3605

הוּ עֲשֵׂ֔ מַֽ
діло–Своє
H4639

בְּהַ֥ר
на–горі
H2022

צִיּ֖וֹן
Сіон
H6726

֑�ם וּבִירוּשָׁלִָ
і–в–Єрусалимі
H3389

ד אֶפְקֹ֗
покараю

עַל־
за

פְּרִי־
плід
H6529

֙ דֶל גֹ֙
пихатості
H1433

לְבַב֣
серця
H3824

לֶךְ־ מֶֽ
царя
H4428

אַשּׁ֔וּר
Ассирії
H0804

וְעַל־
і–за

רֶת תִּפְאֶ֖
пишність
H8597

ר֥וּם
високомір'я
H7312

עֵינָֽיו׃
очей–його

І станеться, як докона́є ввесь чин Свій Госпо́дь на Сіонській горі та в Єрусалимі, то скаже: Навіщу ́я плоди́ 
гордови́тости серця царя асирійського та пишно́ту чванли́вих очей́ його!
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י13 כִּ֣
Бо

ר אָמַ֗
каже
H0559

חַ בְּכֹ֤
силою

֙ יָדִי
руки–моєї
H3027

יתִי עָשִׂ֔
зробив–я

י וּבְחָכְמָתִ֖
і–мудрістю–моєю
H2451

י כִּ֣
бо

נְבֻנ֑וֹתִי
я–розумний
H0995

יר  ׀וְאָסִ֣
і–пересунув–я
H5493

גְּבוּלֹ֣ת
межі
H1367

ים עַמִּ֗
народів

]ועתידתיהם[
—
H6264

)וַעֲתוּדֽוֹתֵיהֶם֙(
і–скарби–їх
H6259

תִי שׁוֹשֵׂ֔
пограбував–я
H8154

יד וְאוֹרִ֥
і–скинув–я
H3381

יר כַּאבִּ֖
як–могутній
H0047

ים׃ יוֹשְׁבִֽ
мешканців
H3427

Бо він каже: Вчинив я це міццю своєї руки й своїм розумом, я бо розумний, — і відміня́ю границі наро́дів, а 
їхній маєток грабую́, й як сильний, скида́ю паную́чих!

א14 וַתִּמְצָ֙
І–знайшла
H4672

ן  ׀כַקֵּ֤
як–гніздо
H7064

֙ יָדִי
рука–моя
H3027

לְחֵי֣ל
багатство
H2428

ים עַמִּ֔ הָֽ
народів

וְכֶאֱסֹף֙
і–як–збирають
H0622

בֵּיצִ֣ים
яйця
H1000

עֲזֻב֔וֹת
покинуті

כָּל־
всю
H3605

רֶץ הָאָ֖
землю
H0776

אֲנִי֣
я
H0589

אָסָפְ֑תִּי
зібрав
H0622

א ֹ֤ וְל
і–не–було
H3808

הָיָה֙
нікого
H1961

נֹדֵ֣ד
хто–порушив–би
H5074

ף כָּנָ֔
крилом
H3671

וּפֹצֶ֥ה
або–відкрив
H6475

פֶ֖ה
рота
H6310

ף׃ וּמְצַפְצֵֽ
або–піскнув
H6850

І досягла́, мов кубло́ те, багатства наро́дів рука моя, й як збирають поки́нені я́йця, я всю зем́лю зібрав, — і 
ніхто не порушив крило́м, і дзюбка́ не відкрив, і не зацвірін́ькав.

הֲיִתְפָּאֵר15֙
Хіба–хвалиться

ן הַגַּרְזֶ֔
сокира
H1631

עַ֖ל
перед

הַחֹצֵב֣
тим–хто–рубає
H2672

בּ֑וֹ
нею

אִם־
чи

ל יִתְגַּדֵּ֤
величатиметься
H1431

הַמַּשּׂוֹר֙
пилка
H4883

עַל־
над

מְנִיפ֔וֹ
тим–хто–нею–керує

כְּהָנִ֥יף
ніби–махала

שֵׁבֶ֙ט֙
палиця
H7626

וְאֶת־
і
H0853

יו מְרִימָ֔
тим–хто–піднімає–її

ים כְּהָרִ֥
ніби–піднімала

ה מַטֶּ֖
кия
H4294

לאֹ־
не
H3808

ץ׃ עֵֽ
дерево
H6086

Чи буд́е сокира пиша́тися понад свого́ рубача́? Чи понад свого́ пилува́льника буде горди́тися пилка? Ніби 
жезло пови́щує тих, хто його́ підіймає, ніби підно́сить кий того, хто не є дерево!

כֵן16 לָ֠
Тому

ח יְשַׁלַּ֙
пошле
H7971

הָאָד֜וֹן
Владика
H0113

יְהוָה֧
ГОСПОДЬ
H3068

צְבָא֛וֹת
Саваот

בְּמִשְׁמַנָּ֖יו
на–тлустих–його

רָז֑וֹן
виснаження
H7332

וְתַ֧חַת
і–під
H8478

כְּבֹד֛וֹ
славою–його
H3519

ד יֵקַ֥
запалає
H3344

ד יְקֹ֖
полум'я
H3350

כִּיק֥וֹד
як–полум'я
H3350

שׁ׃ אֵֽ
вогню
H0784

Зате Госпо́дь, Бог Савао́т пошле сухорля́вість на ситих його, і під його славою — по́лум'я буде пала́ти, немов 
би пожар!

וְהָיָה17֤
І–стане
H1961

אֽוֹר־
світло
H0216

֙ יִשְׂרָאֵל
Ізраїлю
H3478

שׁ לְאֵ֔
вогнем
H0784

וּקְדוֹשׁ֖וֹ
і–Святий–Його
H6918

לְלֶהָבָה֑
полум'ям
H3852

ה וּבָעֲרָ֗
і–спалить

כְלָה֛ וְאָֽ
і–пожере
H0398

שִׁית֥וֹ
будяки–його
H7898

וּשְׁמִיר֖וֹ
і–терня–його
H8068

בְּי֥וֹם
за–один
H3117

ד׃ אֶחָֽ
день
H0259
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І Світло Ізраїля стане огнем, а Святий його — по́лум'ям, і запа́лить воно, й пожере ́його тер́ня й будя́ччя 
його в один день!

וּכְב֤וֹד18
І–славу
H3519

יַעְרוֹ֙
лісу–його

וְכַרְמִלּ֔וֹ
і–саду–його
H3759

מִנֶּ֥פֶשׁ
від–душі
H5315

וְעַד־
і–до
H5704

ר בָּשָׂ֖
тіла
H1320

ה יְכַלֶּ֑
знищить
H3615

וְהָיָה֖
і–буде
H1961

ס כִּמְסֹ֥
як–танення
H4549

ס׃ נֹסֵֽ
хворого
H5263

І славу лісу його й його са́ду ви́губить Він від душі й аж до тіла, і буд́е, що зни́діє він, мов той хворий, —

וּשְׁאָ֥ר19
і–залишок
H7605

עֵץ֛
дерев
H6086

יַעְר֖וֹ
лісу–його

ר מִסְפָּ֣
на–число
H4557

הְי֑וּ יִֽ
буде
H1961

וְנַעַ֖ר
і–дитина
H5288

ם׃ יִכְתְּבֵֽ
зможе–перелічити–їх
H3789

פ
—

і буде оста́нок дерев́ його лісу такий нечислен́ний, що й хло́пець їх спише!

׀וְהָיָה֣ 20
І–станеться
H1961

בַּיּ֣וֹם
того–дня
H3117

הַה֗וּא
того
H1931

א־ ֹֽ ל
не
H3808

יף יוֹסִ֙
покладатиметься
H3254

ע֜וֹד
більше
H5750

שְׁאָ֤ר
залишок
H7605

֙ יִשְׂרָאֵל
Ізраїлю
H3478

וּפְלֵיטַת֣
і–врятовані
H6413

ית־ בֵּֽ
дому

ב יַעֲקֹ֔
Якова
H3290

לְהִשָּׁעֵ֖ן
опиратися
H8172

עַל־
на

הוּ מַכֵּ֑
того–хто–б'є–їх
H5221

ן וְנִשְׁעַ֗
а–опруться
H8172

עַל־
на

יְהוָה֛
ГОСПОДА
H3068

קְד֥וֹשׁ
Святого
H6918

יִשְׂרָאֵ֖ל
Ізраїля
H3478

ת׃ בֶּאֱמֶֽ
щиро
H0571

І станеться в день той, оста́нок Ізраїля і врято́вані дому Якова не буд́уть вже більш опира́тись на то́го, хто б'є 
їх, — й обіпрут́ься у правді на Господа, Святого Ізраїлевого.

שְׁאָ֥ר21
Залишок
H7605

יָשׁ֖וּב
повернеться
H7725

שְׁאָר֣
залишок
H7605

ב יַעֲקֹ֑
Якова
H3290

אֶל־
до
H0413

אֵ֖ל
Бога
H0410

גִּבּֽוֹר׃
Могутнього
H1368

Останок навер́неться, останок Якова, до Сильного Бога.

י22 כִּ֣
Хоча

אִם־
навіть–якщо

יִהְיֶ֞ה
буде
H1961

עַמְּךָ֤
народ–твій

֙ יִשְׂרָאֵל
Ізраїлю
H3478

כְּח֣וֹל
як–пісок
H2344

הַיָּ֔ם
моря
H3220

שְׁאָ֖ר
лише–залишок
H7605

יָשׁ֣וּב
повернеться
H7725

בּ֑וֹ
з–нього

כִּלָּי֥וֹן
знищення
H3631

חָר֖וּץ
визначене
H2782

שׁוֹטֵ֥ף
переливається
H7857

ה׃ צְדָקָֽ
праведністю
H6666

Бо коли б був наро́д твій, Ізра́їль, як мо́рський пісок, тільки останок із нього навер́неться! Заги́бель 
призна́чена є, щоб ви́повнилась справедливість,

י23 כִּ֥
Бо

כָלָ֖ה
загибель
H3617

וְנֶחֱרָצָה֑
і–визначену
H2782

אֲדֹנָי֤
Владика
H0136

יְהוִה֙
ГОСПОДЬ
H3069

צְבָא֔וֹת
Саваот

ה עֹשֶׂ֖
здійснює

רֶב בְּקֶ֥
посеред
H7130

כָּל־
усієї
H3605

רֶץ׃ הָאָֽ
землі
H0776

ס
—

бо ви́конає Господь, Бог Савао́т постано́влену згуб́у посеред всієї землі.
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ן24 לָכֵ֗
Тому

ה־ כֹּֽ
так
H3541

ר אָמַ֞
говорить
H0559

אֲדֹנָי֤
Владика
H0136

יְהוִה֙
ГОСПОДЬ
H3069

צְבָא֔וֹת
Саваот

אַל־
не
H0408

א תִּירָ֥
бійся
H3372

י עַמִּ֛
народе–Мій

ב יֹשֵׁ֥
що–мешкаєш
H3427

צִיּ֖וֹן
на–Сіоні
H6726

אַשּׁ֑וּר מֵֽ
Ассирії
H0804

בֶט בַּשֵּׁ֣
палицею
H7626

כָּה יַכֶּ֔
вдарить–тебе
H5221

הוּ וּמַטֵּ֥
і–жезл–свій
H4294

ׂא־ יִשָּֽ
підніме
H5375

עָלֶ֖יךָ
на–тебе

רֶךְ בְּדֶ֥
як–у–Єгипті
H1870

יִם׃ מִצְרָֽ
—
H4714

Тому так промовляє Госпо́дь, Бог Савао́т: Мій наро́де, мешка́нче Сіону, не бійсь асирій́ця! Він па́лицею тебе 
вдарить, і кия свого підій́ме на теб́е, як колись на дорозі єгипетській.

כִּי־25
Бо

ע֖וֹד
ще
H5750

מְעַט֣
зовсім
H4592

מִזְעָר֑
небагато
H4213

וְכָלָ֣ה
і–мине
H3615

עַם זַ֔
лють
H2195

י וְאַפִּ֖
і–гнів–Мій
H0639

עַל־
на

ם׃ תַּבְלִיתָֽ
знищення–їх
H8399

Бо мало ще, трохи побуд́е, — та й скін́читься лють, і звер́неться гнів Мій на зни́щення їх!

ר26 וְעוֹרֵ֙
І–підніме
H5782

יו עָלָ֜
на–нього

יְהוָה֤
ГОСПОДЬ
H3068

צְבָאוֹת֙
Саваот

שׁ֔וֹט
бич
H7752

ת כְּמַכַּ֥
як–поразку
H4347

מִדְיָן֖
Мідіану
H4080

בְּצ֣וּר
біля–скелі
H6697

עוֹרֵ֑ב
Орева
H6159

֙ וּמַטֵּה֙וּ
і–жезл–Свій
H4294

עַל־
над

הַיָּ֔ם
морем
H3220

וּנְשָׂא֖וֹ
і–підніме–його
H5375

רֶךְ בְּדֶ֥
як–в–Єгипті
H1870

יִם׃ מִצְרָֽ
—
H4714

І збуд́ить на нього бича́ Госпо́дь Савао́т, як ура́зив був Він Мадія́ма при скелі Орев́, і кий Його буде на морі, і 
його Він простя́гне, як колись на Єгипет!

׀וְהָיָה֣ 27
І–станеться
H1961

בַּיּ֣וֹם
того–дня
H3117

הַה֗וּא
того
H1931

יָס֤וּר
зніметься
H5493

סֻבֳּלוֹ֙
тягар–його
H5448

מֵעַל֣
з

ךָ שִׁכְמֶ֔
плеча–твого
H7926

וְעֻלּ֖וֹ
і–ярмо–його
H5923

מֵעַל֣
з

צַוָּארֶ֑ךָ
шиї–твоєї

ל וְחֻבַּ֥
і–зламається

ל עֹ֖
ярмо
H5923

מִפְּנֵי־
через
H6440

ׁמֶן׃ שָֽ
помазання
H8081

І станеться в день той, з твого рамена тяга́р його здій́меться, а з-над шиї твоєї ярмо́ його, і через ситість 
ярмо́ буде зни́щене!

א28 בָּ֥
Він–прийшов
H0935

עַל־
на

עַיַּ֖ת
Айят
H5857

עָבַר֣
пройшов

בְּמִגְר֑וֹן
через–Міґрон
H4051

לְמִכְמָ֖שׂ
у–Міхмасі
H4363

יד יַפְקִ֥
залишив

יו׃ כֵּלָֽ
обоз–свій
H3627

Він при́йде навпроти Айя́ту, перей́де в Мігро́н, свої речі складе до Міхма́шу.

29֙ בְרוּ עָֽ
Переправилися–через

ה מַעְבָּרָ֔
переправу

גֶּ֖בַע
Гева
H1387

מָל֣וֹן
нічліг
H4411

לָנ֑וּ
наш

רְדָה֙ חָֽ
затремтіла
H2729

ה רָמָ֔ הָֽ
Рама
H7414

גִּבְעַ֥ת
Гіва
H1390

שָׁא֖וּל
Саулова
H7586

נָֽסָה׃
втекла
H5127

Перей́дуть прова́лля, Гева — ночліѓ нам, затремтіла Рама, утекла Саулова Гів'а.

י30 צַהֲלִ֥
Гукай

קוֹלֵ֖ךְ
голосом–твоїм

בַּת־
дочко
H1323

ים גַּלִּ֑
Галліму
H1554

יבִי הַקְשִׁ֥
прислухайся
H7181

יְשָׁה לַ֖
Лайшо

עֲנִיָּ֥ה
бідолашна
H6041

עֲנָתֽוֹת׃
Анатоте
H6068
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Заголоси́ ти, о до́чко Галліму, послухай, Лаїше, о бідний Анатоте!

ה31 נָדְדָ֖
Втекла
H5074

מַדְמֵנָה֑
Мадмена
H4088

י יֹשְׁבֵ֥
мешканці
H3427

ים הַגֵּבִ֖
Гевіму
H1374

יזוּ׃ הֵעִֽ
ховаються
H5756

Мадмен́а розбіглась, мешка́нці Гевіму втікають.

ע֥וֹד32
Ще
H5750

הַיּ֖וֹם
сьогодні
H3117

בְּנֹ֣ב
у–Нові
H5011

ד עֲמֹ֑ לַֽ
зупиниться
H5975

יְנֹפֵ֤ף
погрозить

יָדוֹ֙
рукою–своєю
H3027

הַר֣
горі
H2022

]בית־[
—

)בַּת־(
доньки
H1323

צִיּ֔וֹן
Сіону
H6726

גִּבְעַ֖ת
пагорбу
H1389

�ם׃ ֽ יְרוּשָׁלִָ
Єрусалиму
H3389

ס
—

Ще сьогодні зоста́неться він у Нові; своєю рукою грози́ть горі дочки́ Сіону, па́гірку Єрусалиму.

הִנֵּ֤ה33
Ось
H2009

֙ הָאָדוֹן
Владика
H0113

יְהוָה֣
ГОСПОДЬ
H3068

צְבָא֔וֹת
Саваот

מְסָעֵ֥ף
обрубує
H5586

ה פֻּארָ֖
гілля

בְּמַעֲרָצָה֑
зі–страхом
H4637

וְרָמֵ֤י
і–високі

הַקּוֹמָה֙
на–зріст
H6967

ים גְּדוּעִ֔
зрубані
H1438

ים וְהַגְּבֹהִ֖
і–величні
H1364

לוּ׃ יִשְׁפָּֽ
повалені
H8213

Ось Господь, Бог Саваот відтина́є галуз́ки застраша́льною силою, — і найвищі поста́вою будуть пости́нані, а 
високі буд́уть пони́жені.

ף34 וְנִקַּ֛
І–посіче

בְכֵ֥י סִֽ
хащі
H5442

הַיַּ֖עַר
лісу

בַּבַּרְזֶל֑
залізом
H1270

וְהַלְּבָנ֖וֹן
і–Ливан
H3844

יר בְּאַדִּ֥
від–Могутнього
H0117

יִפּֽוֹל׃
паде
H5307

ס
—

І буде обтя́та навко́ло залізом гуща́вина лісу, і Ліва́н упаде ́від Могут́нього!
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